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La s•lection des úuvres comprend 
deux úuvres € caract•re •ph•m•re :

Le mardi 20 octobre, € 22h pr•cises,  
rendez-vous sur la terrasse Lemonnier  
qui surplombe le Jardin des Tuileries entre 
le Carrousel et l'entr•e du jardin pour vivre 
une exp•rience in•dite : l'úuvre de Fabien 
Giraud & Rapha!l Siboni, soit la mise € feu 
instantan•e d'un feu d'arti®ce complet.  
Pr•sent•e par la Galerie Loevenbruck 
(Paris) avec le soutien de Diesel 
en partenariat avec le Mus•e 
du Louvre et la FIAC.

Le samedi 24 octobre € 16h ! l'ex"dre nord 
(petit bassin rectangulaire parall"le ! l'all•e 
centrale, c#t• Louvre) performance,  
de Prinz Gholam (Wolfgang Prinz 
& Michel Gholam), « Air ».
Dur•e pr•vue 20 minutes.  
Pr•sent•e par la Galerie  
Jocelyn Wolff (Paris) en partenariat 
avec le Mus•e du Louvre et la FIAC.

Two ephemeral works will be presented :

On Tuesday, October 20th, rendez-vous at 10pm  
on the Lemonnier terrace overlooking the Jardin  
des Tuileries between the Carrousel du Louvre  
and the entrance to the gardens for an unprecedented 
experience : Fabien Giraud & Rapha!l Siboni will  
present a new work consisting in the simultaneous 
ignition of an entire ®reworks display. 
Presented by Galerie Loevenbruck (Paris), 
with the support of Diesel in partnership 
with FIAC and the Louvre Museum.

On Saturday October 24th at 4.00pm, Prinz Gholam 
(Wolfgang Prinz & Michel Gholam) will present  
their performance « Air » near the northern exedra  
of the Tuileries Gardens, a rectangular pond situated 
parallel to the central alley (expected duration: 20mins.) 
Presented by Galerie Jocelyn Wolff (Paris)  
in partnership with FIAC and the Louvre Museum.

1 PIERRE ARDOUVIN
N• en 1955 € Crest, Pierre Ardouvin  
vit et travaille € Montreuil.  
Son úuvre s'inspire des r•ves utopiques,  
des fantasmes mais aussi du monde 
quotidien. Ses cr•ations oscillent entre 
m•lancolie, humour et po•sie, et r•v‚lent 
parfois l'id•e d'un bonheur st•r•otyp•. 
Mais l'artiste ne fait pas de critique 
fondamentale du syst‚me : il a une faƒon 
propre de rendre les formes telles qu'elles 
sont, avec cependant un l•ger d•calage.  
Pierre Ardouvin esquisse et construit  
le puzzle d'un monde essentiellement 
arti®ciel, qui r•active, tout € la fois,  
nos souvenirs d'enfance  
et nos inhibitions d'adulte.

Born in 1955 in Crest, Pierre Ardouvin 
lives and works in Montreuil. Utopian 
dreams, fantasies and daily life inform 
his work. Oscillating between melancholy 
and humor, his poetic creations often 
re¯ect a stereotypical idea of happiness. 
Profound social criticism is not intended : 
his approach reveals forms as they are, 
but introduces slight incongruities. 
Evoking an essentially arti®cial world, 
Pierre Ardouvin's work reactivates our 
childhood memories and adult inhibitions.

Bonhomme de neige, 2007
R•sine, carotte, navets
160 x 167 x 177 cm
Pr•sent•e par la galerie Chez Valentin, Paris
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2 KADER ATTIA
Kader Attia est n• en 1970 en banlieue 
parisienne. Il vit et travaille € Berlin.  
Pour la FIAC 2009, il propose une 
installation de cymbales sur le grand 
bassin octogonal. « Les cymbales 
r•agiront en •mettant la r•sonance qui 
leur est propre. Les sons que les gouttes de 
pluie ou parfois le vent produiront, seront 
la sculpture sublim•e par l'exp•rience. Le 
naturel qui transcende toujours le culturel. 
Ce qui m'int•resse ici, c'est d'interroger 
et de transcender la probl•matique de la 
r‚gle et de l'ordre, € travers une úuvre 
qui cr•e un lien avec les spectateurs 
par la voie de l'air et de l'esprit. »

Kader Attia was born in 1970 near Paris. 
He lives and works in Berlin. For FIAC 
2009, he has created a new work consisting 
of cymbals, installed slightly above water 
level on the large octagonal basin.
ªThe reaction of the cymbals produces their 
particular resonance. The sounds  
of raindrops or the wind become part  
of the sculpture which is sublimated by these 
natural incidents. Nature always transcends 
culture. What interests me here is to question 
and transcend the logic of rule and order by 
means of a work that connects with viewers 
through the air, the spirit and the mind.º

Untitled , 2009
Cymbales, tiges de bambous
Dimensions variables
Pr•sent•e par les galeries Christian Nagel, 
Berlin et Krinzinger, Vienne

3 DOMINIQUE BLAIS
N• en 1974, install• € Paris,  
Dominique Blais poursuit un travail sur 
les perceptions sensorielles et physiques 
des spectateurs dans des installations  
sonores et lumineuses qui jouent sur  
les combinaisons entre visible / invisible, 
audible / inaudible. Ici, le BMX modi®• 
et pr•sent• dans l'espace urbain interroge 
le regard du public sur sa fonction et son 
mode d'utilisation. L'objet standardis• 
change d'•chelle et cr•e ainsi une 
certaine fascination dans sa d•mesure. 
L'úuvre fait r•f•rence € « Drumkit » 
(1999) de Christian Marclay.

Born in 1974, Dominique Blais lives  
in Paris. His work includes sound and light 
installations which use combinations of 
the visible/invisible and audible/inaudible 
to in¯uence the physical and sensory 
perceptions of viewers. Here, a modi®ed 
BMX presented in an urban environment 
poses the question of its functionality.  
Its altered scale perturbs and fascinates.  
The work is a reference to ªDrumkitº 
(1999) by Christian Marclay.

Marclay's bike, 2006
BMX modi®•
310 x 130 cm
Pr•sent•e par la galerie Xippas, Paris

4 MIKE BOUCHET
Mike Bouchet est n• en 1970 € Castro 
Valley, !tats-Unis. Il vit et travaille  
€ Francfort, Allemagne. Il s'int•resse  
aux liens schizophr•niques entre 
production et consommation des objets 
dans l'•conomie mondialis•e actuelle. 
Multipliant les r•f•rences aux ic"nes de la 
soci•t• de consommation (et du spectacle),  
s'appropriant les strat•gies propres  
au marketing, il d•veloppe,  
au travers de sculptures, de grandes 

peintures et d'installations,  
une r•¯exion sur l'•conomie du travail.
Pour la FIAC 2009, Mike Bouchet 
a imagin• une installation compos•e 
d'un simple plongeoir de piscine 
cr•ant l'illusion que le visiteur peut 
plonger dans le jardin des Tuileries.

Mike Bouchet was born in 1970 in Castro 
Valley, California, USA. He lives and 
works in Frankfurt, Germany. His interest 
lies in the schizophrenic links between  
the production and consumption of objects 
in today's globalized economy. Multiplying 
references to the icons of consumer society  
and employing marketing strategies,  
he develops an analysis of the economics 
of labour in his sculptures, paintings 
and installations. For FIAC 2009, 
Mike Bouchet's installation consists 
of a single diving board installed on 
the edge of one of the garden's pools. 

The Wait, 2009
Plongeoir de piscine d'agr•ment
40 x 200 x 60 cm
Pr•sent•e par la galerie GP & N Vallois, Paris

5 GEORGE CONDO
George Condo est n• en 1957 € Concord, 
Etats-Unis. Il vit et travaille € New York.  
Il investit l'histoire de l'art et en donne  
sa version « abstraite - ®gurative ».  
Il correspond librement avec un imagier 
« pr•existant » (V•lasquez, David, 
Picasso, Bacon, Dali, etc.) pour •clairer et 
mettre en perspective ses visions des corps  
et des espaces. « The estranged couple » 
repr•sente l'•treinte sensuelle d'un couple 
d'amoureux. Peut-•tre r•concili• ?

George Condo was born in 1957 in Concord,  
New Hampshire, USA. He lives and works  
in New York. Using ªpre-existingº imagery 
borrowed freely from Velasquez, David, 
Picasso, Bacon, Dali ¼, he invents  
a personalized version of ªabstract ± 
®gurativeº and an independent vision  
of the human ®gure in space.  
ªThe Estranged Coupleº evokes  
the sensual embrace of a couple.

The Estranged Couple, 2008
Bronze
167, 64 x 118, 11 x 146, 05 cm
Pr•sent•e par Simon Lee gallery, Londres

6 JIM DINE
Jim Dine, n• en 1935, vit et travaille  
€ New York. Dans les ann•es 1960,  
Dine est l'un des pionniers des happenings 
qu'il r•alise avec les artistes  
Claes Oldenburg, Allan Kaprow, et  
le musicien John Cage. Dine r•alise  
des úuvres s'inscrivant dans le courant 
pop art € partir de motifs r•currents 
(cúurs, cr#nes¼) ou de symboles de la vie 
de tous les jours (bouteilles, r•cipients, 
outils¼) mont•s en s•rie et parfois 
d'objets r•els qu'il ins‚re dans ses úuvres. 
Depuis les ann•es 1980, il semble trouver 
ses mod‚les davantage dans la nature que 
dans les objets fabriqu•s par l'homme.

Jim Dine was born in 1935. He lives  
and works in New York. Collaborating  
with Claes Oldenburg, Allan Kaprow  
and John Cage, Dine was a pioneer of  
the happenings of the 1960s. Working 
within the tradition of pop art, his work 
employs recurrent motifs such as hearts 
and skulls, together with emblems of daily 
life (bottles, packaging, tools¼), sometimes 



collaged into the works themselves. Since the 
1980s, nature - rather than manufactured 
goods ± provides the source for his models. 

Large Parrot Screams Color, 2007
Bronze et •mail peints
365,8 x 208,3 x 165,1 cm
Pr•sent•e par la galerie Thomas, Munich

7 BARRY FLANAGAN
N• au nord du Pays de Galles en 1941, 
Barry Flanagan est d•c•d• cet •t•.  
Il vivait et travaillait € Dublin. Barry 
Flanagan se distingue par ses tr‚s libres 
d•clinaisons de la sculpture classique, 
illustr•es notamment par ses li‚vres, 
•l•phants et chevaux en bronze.  
Les bronzes de Flanagan manifestent 
toujours une merveilleuse sensibilit•  
du model•, jusque dans les grands 
formats, qui conf‚rent € son úuvre  
une fra$cheur et une libert• typiques  
de la grande •cole anglaise de sculpture.

Born in northern Wales in 1941,  
Barry Flanagan lived and worked  
in Dublin until his recent and untimely 
death in August 2009. Barry Flanagan 
is appreciated for his freely inspired 
variations on classical sculpture, notably 
in his bronze representations of hares, 
elephants and horses. Even when working 
on a monumental scale, Flanagan's 
sculptures show a marvelous sensitivity  
to his models, which confers on them  
the grace, liberty and originality typical  
of the great tradition of British sculpture.

Large Presidential Election, 2009
Bronze, 230 x 142 x 75 cm
Pr•sent•e par la galerie Lelong, Paris

FABIEN GIRAUD & RAPHA#L SIBONI
Rapha%l Siboni est n• en 1981, Fabien 
Giraud est n• en 1980. Leur travail  
fait •cho € la th•orie physique du  
« rien ne se cr•e, rien ne se perd, tout  
se transforme » ouvrant sur la possibilit• 
de modi®er la mati‚re € l'in®ni. L'úuvre 
qu'ils pr•sentent ici a pour objet la mise 
€ feu instantan•e d'un feu d'arti®ce 
complet. Un quart d'heure de spectacle 
se contracte ici en un seul tir, se condense 
en une seule seconde, et les motifs 
multicolores fusionnent jusqu'€ ne plus 
former qu'un seul ¯ash aveuglant. C'est 
le degr• z•ro du spectacle : il n'y a rien 
d'autre € percevoir qu'un pur stimulus 
visuel, qu'une seule d•tonation sonore.

Fabien Giraud and Rapha$l Siboni were 
born respectively in 1980 and in 1981. 
Their work echoes the theory of physics 
- ªnothing is created, nothing is lost, 
everything is transformedº - which opens 
the possibility of the in®nite transformation 
of matter. In the work they will present in 
the Tuileries Gardens, an entire ®reworks 
display will be ignited simultaneously :  
A ®fteen-minute spectacle contracted  
into a single 30 second shot in which  
multi-coloured motifs fuse together  
to form a blinding ¯ash. With nothing  
to perceive but a swift visual stimulus and 
a single detonation, this is the degr• zero 
of ªspectacleº, its most reductive form.

Sans titre, (feu d'arti®ce instantan•) 2009
Pr•sent•e par la galerie Loevenbruck
Avec le soutien de Diesel

8 RINI HURKMANS
Rini Hurkmans est n•e en 1954,  
aux Pays-Bas. Elle vit € Amsterdam. 

« Flag of compassion » est une úuvre 
conceptuelle qui peut se manifester 
autant dans la soci•t• que dans le milieu  
de l'art. C'est un instrument pour 
exprimer le sentiment humain de 
compassion au-del€ des sph‚res politique, 
judiciaire, religieuse, les diff•rences 
raciales et d'identit• sexuelle. Le fond 
blanc du drapeau repr•sente la puret•,  
la non-violence et la paix. La bande jaune 
dor•e symbolise les forces positives de 
l'•tre humain : l'•nergie vitale, la chaleur 
humaine et la compassion. La diffusion 
et la vente du drapeau sont assur•es 
par l'association a but non lucratif, 
Unda Foundation, qui est charg•e de 
redistribuer les b•n•®ces de la vente € des 
organisations humanitaires et caritatives. 
Information :  
www.¯agofcompassion.com & Galerie 
Lumen Travo, Cour Carr•e du Louvre. 

Rini Hurkmans was born in 1954, in  
The Netherlands. She lives in Amsterdam. 
The « Flag of Compassion » is a conceptual 
work which can manifest itself both  
in society at large and in the art world.  
The ¯ag expresses the feeling of 
compassion, over and above politics, legal 
causes, religion, race and gender. The white 
®eld symbolizes purity, non-violence and 
peace. The golden yellow bar represents vital 
energy, human warmth and compassion,  
as the positive forces of the human being. 
The ¯ag is administrated by the Unda 
Foundation. Pro®ts go to charity. 
For more information :  
www.¯agofcompassion.com & Galerie 
Lumen Travo, Cour Carr•e du Louvre.

Drapeau de la Compassion, 2002 onwards
Drapeaux en polyester
Dimensions variables
Pr•sent•e par la galerie Lumen Travo, Amsterdam
Avec le soutien de la soci•t• Poly-Equipements

9 SUCHAN KINOSHITA
Suchan Kinoshita est n•e en 1960 € 
Tokyo, elle vit et travaille € Maastricht, 
Pays-Bas. En 2004, elle cr•e ses premi‚res 
« Isofollies » ; Un ensemble constitu•  
de ballots de plastique, que l'artiste 
installe comme un jardin de sculptures.  
Elles sont en fait des d•tritus non 
organiques, emmaillot•s, momi®•s dans  
un plastique tr‚s tendu. Elles agissent 
comme de grosses scories de temps,  
le temps arr•t• de ce qui est trouv• sur 
place. Une sorte de recyclage mondialis•e 
Pour la FIAC, elle nous propose  
la derni‚re •dition d'« Isofollies » qui a 
•t• produite lors de la Biennale de Sharja 
avec des d•tritus trouv•s sur place.

Suchan Kinoshita was born in 1960 in 
Tokyo. She lives and works in Maastricht, 
Holland. In 2004, Kinoshita created the 
®rst of her ªIsofolliesº, an ensemble of 
plastic bundles composed of non-organic 
detritus, wrapped and mummi®ed in 
taut plastic and arranged as a sculpture 
garden. They act as huge scoriae of 
time's refuse, the imprint of an instant 
encapsulating whatever was on hand. 
Produced for the Biennial of Sharja with 
detritus found on site, the most recent 
version of ªIsofolliesº is presented in the 
Cour Carr•e of the Louvre Museum. 

Isofollies, 2007
15 •l•ments
Techniques mixtes
Dimensions variables
Pr•sent•e par la galerie Nadja Vilenne, Li‚ge
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10 MARTIN LE CHEVALLIER
N• en mai 68, Martin Le Chevallier 
d•veloppe, depuis la ®n des ann•es 90, 
un travail proposant un regard critique  
et ironique sur les id•ologies et  
les mythes contemporains. L'op•ration 
« Ocean Shield » vise € s•curiser l'un  
des bassins des Tuileries. Dans ce bassin, 
o* l'on peut louer de petits voiliers, 
sera propos• un service de location 
compl•mentaire : une ¯otte de petits 
bateaux policiers t•l•command•s. 
Les enfants pourront ainsi s'initier, 
de mani‚re ludique, au contr"le des 
migrations clandestines.  

Born in May 1968, Martin Le Chevallier's 
works re¯ect an ironic and critical view 
of contemporary myths and ideologies. 
Operation ªOcean Shieldº aims to ªsecureº 
one of the ponds in Tuileries Gardens.  
In addition to the small sailboats which can 
be rented at the pond, a complementary  
service will be provided : a ¯eet of small 
police boats operated by remote control. 
Thus, in a playful context, children 
can be initiated in the techniques 
of illegal immigration control.

Ocean Shield, 2009
10 bateaux radiocommand•s
45 x 14 x 19,5 cm
Pr•sent•e par la galerie Jousse Entreprise, Paris

11 VINCENT OLINET
N• € Lyon en 1981, l'úuvre de Vincent 
Olinet associe sculptures, photographies  
et dessins. Jonglant avec des sujets et 
objets populaires, Vincent Olinet parvient  
€ les saboter selon ses caprices  
et son imagination d•lirante, donnant 
lieu € des installations et des dessins 
extatiques d•tach•s de ce monde. 
Le lit ¯ottant apparait comme  
un vaisseau fant"me sur un •tang,  
cr•ant une atmosph‚re de conte de f•es.  
Mais l'environnement ®nira  
par consumer le lit t"t ou tard.

Born in Lyon in 1981, Vincent Olinet's 
work combines sculptures, photographs and 
drawings. In his installations and drawings 
which are infused with an ecstatic,  
otherworldly ¯avor, Vincent Olinet 
sabotages the themes and emblems of 
popular culture according to the whims 
of his wild imagination. Like a ghost 
ship, his four-poster bed - installed on 
the southern exedra - creates a fairy-
tale atmosphere, but time and the 
elements will inexorably engulf it.

Pas encore mon histoire, 2007
Techniques mixtes, 400 H x 350 x 350 cm
Pr•sent•e par la galerie Laurent Godin, Paris

12 ALEXANDRE PERIGOT
N• en 1959 € Paris, il vit et travaille 
entre Paris et Bastia. Ouvert € toutes 
les disciplines ± vid•os, installations, 
photographies, musique, danse ± 
Alexandre Perigot travaille € d•busquer  
les signes de la spectacularisation de 
notre soci•t• et propose une « d•sillusion 
par rapport € l'illusion » en d•voilant 
l'arri‚re du d•cor. Cette úuvre est la 
reproduction du squelette de la c•l‚bre 
demeure du King Elvis € Memphis, 
r•alis•e en •chafaudages en m•tal. Le 
samedi 24 octobre € 15h, une performance 
de Sylvain Quim‚ne, champion du monde 
d'air guitar 2009 aura lieu dans l'úuvre.
Born in Paris in 1959, Alexandre Perigot 

lives and works between Paris and Bastia. 
Using video, installation, photography, 
music and dance, Alexandre Perigot reveals 
the impact of the ªspectacularisation of 
societyº, proposing a ªdisillusion instead  
of an illusionº by uncovering what is behind 
the d•cor. Fabricated with metal scaffolding, 
the work he presents in the Tuileries 
gardens reproduces - in skeleton form -  
the famous homestead of Elvis 
Presley in Memphis.
On Saturday October 24th at 3.00pm, 
a performance by Sylvain Quim"ne, 
the 2009 world champion of air 
guitar, will be staged in the work.

La maison t•moin d'Elvis, 2005
Echafaudages en m•tal
150 m2, H 9, 5 x L 16 x l 10 m 
Pr•sent•e par la galerie Suzanne Tarasi‚ve, Paris
Avec le soutien de la soci•t• Entrepose

13 SUSAN PHILIPSZ
Susan Philipsz est n•e en 1965  
€ Glasgow, Ecosse. Elle vit € Berlin. 
Le point de d•part de son travail  
est l'intersection entre la m•moire 
collective et la m•moire individuelle.  
Elle puise son inspiration dans  
la litt•rature et la musique populaires.
« Woods so Wild », comprend deux 
enregistrements a cappella d'une chanson 
•lisab•thaine. Dans Finnegan's Wake, 
James Joyce puise dans les paroles  
de cette chanson la description  
d'un personnage f•minin inspir• par  
sa ®lle Lucia, danseuse qui se produisait 
€ Paris dans des spectacles d'inspiration 
naturaliste avant de sombrer dans  
la folie. Se balanƒant d'une source sonore 
€ l'autre € travers les arbres du jardin,  
le chant m•lancolique et •th•r• de l'úuvre  
de Susan Philipsz constitue un hommage 
spectral € une danseuse oubli•e.

Susan Philipsz was born in 1965  
in Glasgow, Scotland, and currently lives in 
Berlin. Inspired by literature and popular 
music, her work examines the intersection 
between collective and individual memory. 
« Woods So Wild » consists of two a 
cappella recordings of an Elizabethan song. 
In ªFinnegan's Wakeº, James Joyce used 
words from this song to describe a female 
character based on his daughter Lucia,  
a passionate dancer in the naturalist 
style who performed in Paris before being 
committed to an insane asylum. The two 
audio recordings in Susan Philipsz's 
work - shifting from one sound source to 
the other through the trees of the Tuileries 
gardens - produce a melancholy, ethereal 
song : an eerie homage to a forgotten dancer.

Woods so wild, 2009
Installation sonore
Pr•sent•e par la galerie Isabella Bortolozzi, Berlin

PRINZ GHOLAM
Wolfgang Prinz est n• en Allemagne  
en 1969, Michel Gholam est n• au Liban  
en 1963. Ils travaillent ensemble depuis 
2001. Ils vivent € Berlin. Leur travail  
est bas• sur une r•¯exion sur le corps  
et sa mise en espace. Performeurs,  
ils rejouent les poses et expressions issues 
de la tradition picturale sans costumes 
ni d•cors particuliers. Leurs corps se 
transforment en •l•ments plastiques.

Wolfgang Prinz was born in Germany in 
1969; Michel Gholam was born in Lebanon 
in 1963. They have been working together 
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since 2001. They live in Berlin. This live 
piece contains meditation-like postures 
which are performed in complete  
absorption as if in denial of an audience. 
The artists move according to  
a choreographed path, from one tableau to 
the next, holding the image for few minutes, 
establishing a mental, emotional, and  
bodily rigor. With their postures rooted  
in painting, sculpture, dance, and ®lm  
they appeal to the spectator's  
own archive of images.

Air, 2009 
Performance pr•sent•e par la galerie Jocelyn Wolff
Pr•sent•e par la galerie Jocelyn Wolff

14 UGO RONDINONE
Ugo Rondinone est n• € Brunnen, Suisse, 
en 1964. Il vit et travaille € New York.
« Sunrise East » est compos•  
d'un ensemble de ®gures •nigmatiques 
repr•sentant chacune un mois de 
l'ann•e dans une •vocation du cycle 
des saisons, de l'•ternel retour et 
de l'inexorable passage du temps. 
Leurs expressions intriguent, leur 
monumentalit• nous met € distance. 

Ugo Rondinone was born in Brunnen, 
Switzerland, in 1964. He lives and works  
in New York. «Sunrise East» is composed  
of a group of enigmatic ®gures which  
each represent a month of the year  
in an evocation of the cycle of seasons,  
the perpetual return and inexorable passage  
of time. Their monumentality is imposing;  
their expressions intrigue.

Sunrise east
Ensemble expos• dans le cadre  
du Festival d'Automne € Paris
Pr•sent•e par la galerie Almine Rech, Bruxelles - Paris
Exposition du 17 septembre au 15 novembre 

15 VEIT STRATMANN
N• en 1960 en Allemagne,  
Veit Stratmann vit et travaille € Paris. 
Ses travaux proposent aux spectateurs de 
faire un choix - de prendre une d•cision, 
d'accomplir une action, un geste - ou 
pas. Souvent, ses travaux ne constituent 
pas le centre du regard mais l'endroit € 
partir duquel regarder le monde. « Les 
Anneaux », des grappes mobiles de si‚ges 
en plastique, proposent au public une 
station assise aux multiples orientations 
dans un nombre illimit• de con®gurations.

Born in 1960 in Germany, Veit Stratmann 
lives and works in Paris. His works 
requires viewers to choose : to decide,  
to make an action or a gesture - or not to.  
Often, his works themselves are not the main  
focus, but rather a point from which 
to perceive the world. « The Rings », 
groups of plastic seats linked together 
on wheels, propose seating in countless 
different con®gurations looking 
out onto multiple perspectives.

Les anneaux, 1999
Assises en PVC, tube m•tallique, roulettes
3 •l•ments de 220 x 90 cm
Pr•sent•e par la galerie Chez Valentin, Paris

16 LAURENT TIXADOR
Laurent Tixador est n• en 1965 € Colmar, 
il vit et travaille € Nantes. Aventurier de 
l'art, ses projets ont un propos utopique : 
r•aliser l'impossible, en s'assurant bien 
que cela n'a rien d'utile. Ses actions sont 
souvent extr•mes, il a ainsi entrepris 
plusieurs exp•ditions au Groenland, avant 

de devenir le premier artiste € atteindre 
le p"le Nord. Pour la FIAC 2009, 
Laurent Tixador, en collaboration avec 
Les fr‚res Chapuisat, propose Jumping 
Beans, structure en bois sur•lev•e - 
r•alis•e par Les fr‚res Chapuisat - dans 
laquelle Laurent Tixador propose de 
s'enfermer pendant les quelques jours de 
l'exposition. Celle-ci bougera au gr• de ses 
mouvements, € l'instar des petits vers qui 
vivent dans les pois sauteurs mexicains.

Born in 1965 in Colmar, Laurent Tixador 
lives and works in Nantes. An «art 
adventurer», his projects have a utopian 
intention: he aims to achieve the impossible 
while maintaining the absolute conviction 
that it is in no way useful. His actions are 
often extreme; for example the multiple 
expeditions he made to Greenland before 
becoming the ®rst artist to reach the North 
Pole. For FIAC 2009, Laurent Tixador, 
in collaboration with Les fr"res Chapuisat, 
has created «Jumping Beans»: an elevated 
wooden structure where he will live for  
the duration of the exhibition. The structure 
will move as he moves, much like the worms 
that live in the Mexican jumping beans.

Jumping Beans, 2009
Construction en bois habit•e par l'artiste  
r•alis•e par les fr‚res Chapuisat 
Techniques mixtes, dimensions variables
Pr•sent•e par la galerie In Situ Fabienne Leclerc, Paris

17 JACQUES VILLEGL"
N• en 1926 € Quimper, il vit et travaille 
€ Paris. Jacques Mah• de La Villegl• est 
membre du mouvement des Nouveaux 
R•alistes, il s'est impos• avant tout 
comme « collecteur » d'af®ches lac•r•es 
et th•oricien de ce type d'appropriation. 
Releveur de traces de civilisation, 
plus particuli‚rement lorsqu'elles sont 
anonymes, Villegl• imagine € partir  
de 1969 un « alphabet socio-politique ». 
Cet alphabet repose sur un principe 
simple : ajouter ou substituer € chaque 
lettre (hormis le J) un ou plusieurs signes 
de silhouette ressemblante, rep•r•s sur les 
couloirs de m•tro, les af®ches, les murs ou 
ailleurs. Pour la FIAC, Jacques Villegl• 
propose de faire courir le long du mur  
de contrefort du Jeu de Paume un grand 
graf®ti noir en alphabet socio-politique 
reprenant une citation d'Edgar Allan Poe  
« Etre •tonn•, c'est un bonheur ».

Born in 1926 in Quimper, Jacques Mah• 
de La Villegl• lives and works in Paris.  
A member of the New Realist group,  
he is best known as a ªcollectorº of lacerated 
posters and as the theorist of this type  
of appropriation. He chooses to reveal  
the traces of civilisation, particularly 
those which are anonymous. As of 1969, 
he has created a ªsocio-political alphabetº 
developed according to a simple principle : 
For each letter (except the J), the addition 
or subtraction of one or more similar 
silhouettes among those found in subway 
corridors, posters, city walls and the like.  
For FIAC, Jacques Villegl• presents 
 a large graf®ti composed in his socio-
political alphabet which reproduces  
a quotation from Edgar Allan Poe :  
« Etre •tonn•, c'est un bonheur »  
(It is a happiness to wonder).

Etre •tonn• c'est un bonheur 
± Edgar Allan Poe, 2009
Pochoir, peinture noire, dimensions variables  
Pr•sent•e par la galerie GP & N Vallois, Paris
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Disponible sur la TNT, le satellite, le c•ble, l'ADSL et les mobileswww.paris-premiere.fr

CET HOMME A UNE MINUTE TRENTE POUR
VOUS FAIRE AIMER L'ART CONTEMPORAIN

VOUS POUVEZ RALLUMER LA T!L!

OTTO A LA FIAC
Du jeudi 22 au lundi 26 octobre

A 20h30 sur Paris Premi!re. 

EN CLAIR SUR LA TNT GRATUITE

CANAL 31. Le rendez-vous mensuel

" ne pas manquer pour tout savoir

sur les plus grandes manifesta-

tions d'art contem porain. n n

En partenariat avec le Palais de Tokyo

PARIS PREMIERE SE MET SUR SON 31 #
ACCESSIBLE A TOUS SUR LA TNT GRATUITE 

CANAL 31 TOUS LES JOURS DE 18h35 A 20h35
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